
 EasyMix 
 

 

Transfer-System mit integrierten Filtern zur Überle itung und Entnahme 
Transfer system with integrated filters for transfe r and withdrawal 

 

Funktionsweise    Mode of Operation    Mode de Fonc tionnement    Manera de Funcionar 
 

  
DE: Am weißen Ende stecken Sie die Pulverphiole bis zum 
Einrasten fest. 
 
EN: Take vial containing the pulverized medicine and engage into 
the white end of the device. 
 
FR: Encliqueter la fiole contenant le médicament pulvérisé dans la 
partie blanche du dispositif. 
 
ES: La redoma con la medicina pulverizada se encaja en la parte 
blanca del dispositivo. 
 
 

  
DE: Stecken Sie die Flüssigkeitsphiole an das blaue Ende des 
Gerätes bis zum Einrasten fest.  
 
EN: Engage the vial containing the liquid into the blue end of the 
device.  
 
FR: Encliqueter la fiole contenant le fluide dans la partie bleue du 
dispositif.  
 
ES: Dejar encajar la redoma con el liquido en la parte azul del 
dispositivo.  
 

  
DE: Drücken Sie die seitlichen Laschen ein und schieben Sie das 
blaue Kunststoffteil zusammen mit der Wasserphiole nach unten bis 
die Flüssigkeit in die untere Phiole fließt. 
 
EN: Push in the brackets and push the blue part with the liquid into 
the lower part until liquid flows into the lower vial.  
 
FR: Enfoncer les languettes et puis presser la partie supérieure vers 
le bas jusque le liquide puisse s'écouler dans la fiole du 
médicament. 
 
ES:  Apretar la brida hacia dentro y despues la parte superior hacia 
abajo hasta que el liquido se ponga a fluir. 
 

  
DE: Sobald die Flüssigkeit vollständig abgeflossen ist, ziehen Sie 
die Wasserphiole mitsamt dem blauen Kunststoffteil nach oben ab.  
 
EN: As soon as the liquid has discharged completely pull out the 
empty vial together with the blue plastic part. 
 
FR: Dès que le liquide a écoulé complètement retirer la fiole vide 
ainsi que la partie bleue. 
 
ES: Cuando el liquido ha fluido completamente, retirar la redoma 
vacia junto con el objeto azul. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
______________________________________________ 

 
DE: Drehen Sie das System um, so dass die Phiole oben ist. 
Nehmen Sie eine Spritze und ziehen Sie den Kolben zurück. Dann 
stecken Sie diese in den Konus des weißen Kunststoffteils. Pressen 
Sie nun die Luft aus der Spritze in die Phiole und entnehmen Sie 
das Medikament.  
 
EN: Turn around the system so that the vial is at the top. Plug a 
syringe into the now exposed LuerLock connector, pull back the 
plunger and insert into the cone of the white plastic part of the 
device. Pump air from syringe into the vial and withdraw the 
medicine.  
 
FR: Tourner le dispositif en sorte que la fiole est en haut.  Engager 
la seringue dans le connecteur de LuerLock désobstrué, retirer le 
piston en mettant dans le cône  de la partie blanche d’appareil. 
Presser l’air de la seringue à la fiole et retirer le médicament.  
 
ES: Girar el dispositivo de forma que la redoma este arriba. 
Enclavar una jeringuilla con la conexión LuerLock, retirar el pistón y 
meterlo en el aboncinamiento de la parte blanca. Exprimir el aire de 
la jeringuilla en la redoma y sacar medicina. 

 

o Geeignet für 20/20 Phiolen inklusive Filter zur Übe rleitung und Entnahme  

o Fit for 20/20 vials including filter for transfer a nd withdrawal 

o Adapté aux fioles 20/20 filtre pour transfer et ret irement inclus 

o Adecuado para redomas 20/20 incluyendo filtro para transferencia y toma 


